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Sé/ No.: A4.6./2022-NQ.HPQT-NVLG TP. Hb Chi Minh, ngay 6%.thang AR nam 2022
Ho Chi Minh City, Octsher. 03 2022

NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI

Can cw/ Pursuant to:

= Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 ngay 17 thang 6 nam 2020 va cac vin ban huwéng dan thi
hanh;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17", 2020 and other implementing requlations;
- Piéu & Céng ty Cb phan Tap doan Bau tw Dia éc No Va (“Céng Ty”);
The Chaiter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);
= Bién ban hop Hoi ddng Quan tri (“HPQT”) Céng Ty sé:7F../2022-BB.HDQT-NVLG théng qua ngay

03./49../2022.
The Meeting minutes of the Board of Directors (“BOD”) No. 14./2022-BB.HOQT-NVLG dated Octeler 05

2022
QUYET NGHI

Didu1:  Théng qua cac ndi dung sau day:
Article 1. Approving the followings contents:
1. Chép thuan (i) khodn vay c6 gia tri tbi da 40.000.000 (Bén muoi triéu) Do La My dwoc cap

b&i Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade (VietinBank), Filiale
Deutschland (“Vietinbank Filiale Deutschland”) va Maybank International Labuan Branch
(“Maybank”) va (ii) khodn vay bang Déng Viét Nam c6 gia tri téi da 23.000.000.000 (Hai
muoi ba ty) Béng Viét Nam duwoc clp bdi Ngan Hang Thwong Mai Cé Phan Céng Thwong
Viét Nam - Chi nhanh 01 - Thanh phé H6 Chi Minh (“VietinBank Chi Nhanh 1”) cho Céng
Ty (“Cac Khoan Tin Dung”) theo Cac Van Kién Tin Dung (nhw dwoc dinh nghfa tai Khoan
3 Diéu nay).
Approving (i) the term loan of prinicipal amount of up to USD 40.000.000 (Forty million)
arranged by Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade (VietinBank),
Filiale Deutschland (* ‘/ﬂ\,éli}1.3./t!i{ Filiale Deutschland”) and Maybank International Labuan
Branch (“Mayhank’) and (i) the term loan of principaj amount in Vielnam Dong of up to VND
23.000.000.000 (Twenly three bilffion) Vieinam Dong granted by Vietnam Joint Stock
Commercial Bank for Industry and Trade - Branch 01 — Ho Chi Minh City (“VietinBank
Branch 1°) for the Company ("Facilities”), under Finance Documents (as defined in ltem 3
of this Arlicle).

2. Chép thuan viéc Cong Ty (i) mé va/hodc st dung cac tai khodn tai VietinBank Chi Nhanh 1,
bao gébm viéc ky bét ky tai liéu can thiét nao d& mé va/ hodc st dung nhirng tai khodn do;
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va (ii) thé chép cac tai khoan ctia Cong Ty duoc mé tai VietinBank Chi Nhanh 1 dé bao dam
cho nghfa vu clia Cong Ty phat sinh theo ho&c lién quan dén Cac Khoan Tin Dung (“Céac
Tai Khoan”) tai VietinBank Chi Nhanh 1 theo Cac Van Kién Tin Dung (nhw dugc dinh nghia
tai Khoan 3 Diéu nay).
Approving the Company (i) to open and/or to use accounts at VietinBank Branch 1. including
the execution of any necessary documents to open and/or to use such accounts: and (i) to
moitgage such accountis lo secure ior o./h"/_(,n—:/.;a.sr::: of the Compauny arising oul of or in
connection with the Facilitics (“Accounts”) under Finance Documents (as defined in ltem
of this Article)

3. Phé duyét va chap thuan cac diéu khodn, diéu kién va cac giao dich dwoc quy dinh tai Cac
Van Kién Tin Dung (nhw dwgc dinh nghia bén dwdi) ma trong d6 Cong Ty la mét bén ky két,
bao gébm, nhung khong g|(7| han:

Approving the terms, condiitions and transactions | relating to the Facilities in

(i) Hop déng tin dung gitra Coéng Ty voi tw cach la bén vay, VietinBank Filiale
Deutschland va Maybank voi tw cach la bén cho vay, VietinBank Filiale Deutschland
voi tw cach la dai ly khoan vay va VietinBank Chi Nhanh 1 v&i tw cach la dai dién
nhan va x& ly tai san bao dam;

The facility agreement among the

e Company as the borrower, VietinBank Filiale
/f)cez/i<;{"."7/'»=/7(/ and t//‘we"wm as lenders, VietinBank Filiale Deutschland as the facility

agent, and Vietinbank Branch 1 as the securily agent;

(ii) Hop dbéng tin dung gitta Céng Ty voi tw cach la bén vay, VietinBank Filiale
Deutschland v&i tw céch la dai ly va VietinBank Chi nhanh 1 véi tw cach la bén cho
vay va dai dién nhan va xt ly tai san bao dam;

The facility agreement among the Company as the borrower, VietinBank Filiale
Deutschland as the agent, Vielinbank Branch 1 as lender and security agent;

(iii) Thoéa thuan diéu khoan chung gitra Céng Ty v&i tw cach la bén vay, VietinBank Filiale
Deutschland va Maybank vai tw cach 1a cac bén thu xép va cac bén cho vay nuwoc
ngoai, VietinBank Filiale Deutschland v&i tw cach la dai ly va VietinBank Chi nhanh
1 v&i tw cach la bén cho vay trong nwéc va dai dién nhan va xi |y téi san bao dam;
ihe common lerms agreciment among the Company as botrower, VietinBank Filiale
Deutschland aricl nym/ai"\ as arrangers and ofishore lenders, /zau/'z;smn< Filiale
Deutschland as agenl, and VielinBank Branch 1 as onshore lender and security
agent;

(iv)  Hop ddng thé chap Cac Tai Khodn gitta Cong Ty véi tu cach la bén thé chép va
VietinBank Chi Nhanh 1 v@i tw cach la dai dién nhan va x ly tai san bao dam;

The accounl moriaage agreement bebween the Company as the mortgagor and
VietinBank Branch 1 as secuiily agent;

(v) Hop ddng vay ndi bo gitka Cong Ty voi tw cach la bén vay va Céng ty C6 phan Dau
tw Dia 6¢ No Va la bén cho vay, mét cong ty dwoc thanh 18p tai Viét Nam theo gidy
chirng nhan déang ky doanh nghiép s6 0303579474 dwoc cép lan dau ngay 5 thang
11 nam 2004 bdi S& Ké hoach va Dau tu Thanh phé H6 Chi Minh (duoc stra ddi,
bd sung tai tirng thoi diém), co dia chi dang ky tai 315 Nam Ky Khéi Nghta, Phuwong
V6 Thi Sau, Quan 3, Thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam (“NVL JSC”) vai tw cach 1a
bén cho vay bang Bdng Viét Nam co gia tri téi da twong dwong 57.000.000 (Nam
muroi bay tr/eu) bo La I\/]y,

7 f £ I . ovd
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The Intemal Loan Agreement belween the Cormpany as the borrower and No Va

Land In\/mzmo/u Joint Stock Company as lender, a company established in Vielnain
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unicder enterpri: aisiration certificate No. 0303579474 first issued on November

5¢ 16! i

52004 by the Department of Planning and hnvestment of Ho Chi Minh City (as

amencded from time to time). having its registered ’("('(f'(,’fm at 315 Nam "\’«; Khoi Nghia
Streel, Vo Tin Salt (stie] Ho Chi Minh City, Vietnam ("N [$CT) as the
lendler in Vietnam Rong of up to a amount equivalent to USD 57,000,000 (-ifty-severn

mllion) US D “/u/

(vi) Cac tai liéu khac nhw dwoc dinh nghfa va quy dinh trong cac hop dong dugc néu tai
diém (i) dén diém (v) néu trén; va bat ky van ban chirng tir, théng bao, bét ky stra
ddi, b sung, thay thé, gia han, chuyén giao hodc diéu chinh bang hinh thirc khac
ddi voi cac tai lisu nay duoc giao két bdi cac bén cé lién quan tuy ting thoi diém,
Other documents as defined and stipulated in the agreements menltioned from
paragraph (i) to (v} above and any document, npoltice, any amendment,
supplementation, replacement, extension, assignment or adjustment in any other
form entered into by the relevant party from time to time,

(dwoc goi chung la “Cac Van Kién Tin Dung”).

(together referred to as “Finance Documents’).

. Chép thuan nhan cac bién phap bao dam va cac cam két khac dwoc cap bdi NVL JSC dé

bao dam cho cac nghia vu ctia Cong Ty phat sinh theo hoagc lién quan dén Céc Van Kién

Tin Dung, bao gdm nhwng khéng gioi han bao lanh doanh nghiép, hop dong thé chap dong

san, hop déng thé Chap bét dong san va béat ky thoa thuén nao khac lién quan.

Anoroving the securily inlerests and any olher undertakings to be provided by NVL JSC (o

secure the ou//g.zu‘um:; of the Company arising out of or in connecltion with the Financ

Documents, including but not limited to the corporate guarantee, the morigage agreement

over movable assels, the morlgage agreement over immovable assels and any other

relevant agreements

. Chép thuan bét ky giao dich nao dwoc quy dinh lién quan dén cac Khodn 1, 2, 3 va 4 biéu

nay tuy tirng thoi diém.

Approving any transaction speciied in relation to ltems (1) to (4) abave [rom Ume o lime.

. Chép thuan viéc Gy quyén ky két va thue hién Céac Van Kién Tin Dung nham muc dich hoan
thanh cac cong viéc quy dinh tai cac Khoan 1, 2, 3, 4 va 5 Diéu nay nhu sau:

Approving the delegation to sign and execute of Finance Documents for the purpose of
completing the tasks specified in ltem (1), (2), (3), (4) and (b) as follows:

(a) Téng Giam Déc, véi tw cach la dai dién theo phap ludt cta Céng Ty, hanh dong thay
mat cho Coéng Ty, bao gdbm nhwng khong gici han viéc thwong lwong va lam viéc voi
VietinBank Filiale Deutschland, Maybank, VietinBank Chi Nhanh 1, cac co quan co
th&m quyén, va cac bén co lien quan vé tat ca cac van dé lien quan Gén Cac Khoan Tin
Dung va Céac Van Kién Tin Dung phu hop voi quy dinh cia phap luét;
he General Director, in his ‘:77/);1(:";‘;/ as the legal representative of the Company,
represents and act on behall of the Company, including but not limited lo negotiating
and working with VietinBank Filiale Deustchland, Maybank International Labuan
Branch, VietinBank Branch 1, competent authorities, and related parties on all maltters
relating fo the Facilities and Finance Documents in accordance with law,

(b) Tdng Giam Pdc, hanh doéng thay mat Cong Ty, duoc Gy quyén dé ky két va thuc thi
Cac Van Kién Tin Dung va tat ca cac thda thuan, cac gidy to va cac chi thi thanh toan
co lién quan khac dé thuc hién nhiém vu nay, bao gém tat ca cac stra doi, bd sung
va/hodc thay thé nao clia céc tai liéu trén;

The General Director, on behalf of the Company, is authorised to sign and execute the
Finance Documents and all other relevant agreements. documents and payment
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instructions for cariying oul this lask, including any amendments, supplements and/or
replacement of the foregoing,

(c) Téng Giam Béc co thé ty quyen cho cac nhan sy clia Cong Ty dé thuwc hién cac nhiém
vu quy dinh tai Khoan 6 nay va hoan toan chiu trach nhiém vé&i HDQT theo quy dinh
cla phap luat va Diéu 1é Céng Ty.

The General Direc (u/‘i:w‘;i‘,f dlelegate such powers to another person of the Company to
perform these tasks in relation to this ltem and be fully responsible to ihe BOD in
and the Charter of the Company.

accordance with the laws

Diéu 2:  Céc thanh vien HDQT, Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va ca nhan co lién quan ctia Cong Ty
c6 trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

Article 2: The BOD's Members. the Chief Excutive Director, related Departments and related individuals
ol the Company are responsible for conducting this Resolution.

Didu 3:  Nghi quyét co hiéu lwc ké tir ngay ky, khong thé hdy ngang va tiép tuc co hiéu lwc, bat ké co
bat ky thay dbi nao sau ngay clia Nghi quyét nay déi véi HDQT citia Céng Ty, trong pham vi téi
da dwoc phap luat cho phép.

Article 3 This Rasolution shall take elfect lroni the date of signing., is irrevocable and will continue (o he
in force. regardless of any subsecquent change to the BOD, to the fullest extent permitted by

laws.
TM. HOI PONG QUAN TR
CHU TICH HOI BONG QUAN TRI

. BUI XUAN HUY
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